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O IISTORIJI
I IISTINI

^ARLS SIMI],  
AMERI^KI PESNIK SRPSKOG  POREKLA

Poezija ima mo} da uti~e
na `ivote pojedinaca.
Pesma je ne{to {to
nastaje saradwom 
dvoje qudi, pesnika i
~itaoca, koji se nikada
ranije nisu sreli. 
Pesnik mo`e biti odavno
mrtav, a wegov ~italac
petnaestogodi{wa
devoj~ica koja no}u 
ne mo`e da zaspi.
Naravno, postoji poezija
koja ima ambicije da
izrazi nacionalne
tragedije, kolektivne
emocije, ali ja takvu
poeziju ne pi{em. 
I me|u pesnicima 
postoji zajedni~ki kod.
Jer, kao {to {vaqe znaju
kako se {ije haqina, 
tako i pesnici znaju kako
su neke pesme pro{ivene.

H
roni~no patim od nesanice, tako da sam ve} naviknut da budem sam sa
svojim mislima u tami. Ponekad ka`em sebi da bi trebalo da spavam, ali,
istina je da mi ne smeta ni besanica, uprkos ~iwenici da }u sutradan biti
veoma umoran. Bog je, govore nam, tako|e obuzet nesanicom, a ni zvezde
ba{ ne spavaju mnogo. Ose}am veliku ~ast {to sam u takvom dru{tvu”, ka`e

^arls Simi}, ameri~ki pesnik srpskog porekla, ostavqaju}i nam mogu}nost da
osetimo i kako nastaju wegove pesme, oven~ane najzna~ajnijim svetskim
nagradama za poeziju, ukqu~uju}i Pulicerovu. Borave}i nedavno u Beogradu
^arls Simi} je Beogra|anima ~itao svoju poeziju, koja se u srpskom prevodu
mo`e prona}i u nekoliko izdava~kih ku}a: Nolit, Paideia, Otkrovewe, KOV, a
od nedavno i Narodna kwiga. U svojim ispovestima Simi} je zapisao i ovo:
“Moja li~na istorija i istorija dvadesetog veka su kao dete i slepa majka na
ulici. Ona tetura, pri~a sama sa sobom, peva i cvili dok predvodi put kroz
neku prometnu raskrsnicu. Pomislili biste da je jedino zna~ewe istorije da
istinu veselo postavi naglava~ke!”. Razgovaramo uglavnom o istoriji i istini. 

Da bi se naslikala istinita slika sveta potrebno je gledati otvorenih
i zatvorenih o~iju. Kakav je svet danas, na po~etku 21. veka, ukoliko ga
tako posmatrate?
– Gori nego ikada. Sredwi Istok izgleda kao da }e da eksplodira, bi}e jo{

ratova, jo{ etni~kog ~i{}ewa, jo{ pokoqa. Vidim to i otvorenih i zatvorenih
o~iju. Ko bi pomislio da }emo u 21. veku imati verske ratove? 

U tom i takvom svetu, putawa Va{e biografije ima zanimqive toponime:
Beograd, Pariz, ^ikago, Wujork, koji su odre|eni i vrlo podatnim
vremenom za do`ivqaj i pisawe. [ta je to {to ipak odre|uje Va{ `ivot,
{to ga ~ini druga~ijim, ve} onako kako se na{i `ivoti razlikuju,
oblikovani sudbinom ili na{im sopstvenim energijama?
– Zaboravili ste Wu Hemp{ir, gde `ivim posledwih 35 godina u jednom

malom selu. Moj `ivot je svakako ispao vrlo ~udan. Dok sam bio u Beogradu
nisam ni pomislio da }u `iveti u Parizu ili Wujorku. Nisam imao nikakvih
ambicija da odem sa Palilule. Na put su me naveli Hitler, Staqin i Tito. Zbog
wih je moj otac napustio zemqu, a ja sam sa majkom oti{ao za wim. 

Pomenuli ste u jednom razgovoru da u Americi ̀ ivite kao svaki prose~an
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Amerikanac. Kakav je to `ivot?
– Radim sve kao prose~an Amerikanac. Idem kolima na

posao, imam svoju ku}u, |ubre bacam na lokalnom |ubri{tu i sa
kom{ijama se prepirem o lokalnoj politici i porezima. 

Posle 1982. godine nedavno ste ponovo bili u Beogradu.
Koliko se grad promenio?
– Nema vi{e komunisti~kih simbola. Beograd sve vi{e li~i

na u`urbani evropski grad. Posebno novi deo. Kraj u kom sam ja
odrastao ostao je prili~no nepromewen. Ku}e i stanove treba
dosta renovirati. Dok {etate gradom, prime}ujete ogromno
siroma{tvo ali i ogromno bogatstvo. Ve}ina qudi koje sam
poznavao ili su umrli ili emigrirali, tako da je bilo pomalo
tu`no pro{etati ulicama gde su oni nekada `iveli. 

U Wujorku, kako rekoste, mo`ete da naslutite `ivotnu
pri~u svakog koga sretnete na ulici. Kako je sa
Beogra|anima koje ste sretali?
– Nije ba{ tako. U Americi sam 53 godine i to mogu boqe

ovde da naslutim. Srbima se toliko toga
desilo u posledwih 15–20 godina... Mogu
samo da zamislim kakav im je bio `ivot. 

Pomislili ste i da je jedino
zna~ewe istorije da istinu veselo
postavi naglava~ke. Tu bi negde,
poezija bila poput ma~ijeg koncerta
pod prozorom sobe u kojoj se pi{e
zvani~na verzija stvarnosti.
Ukoliko je poezija obra}awe Bogu, a
pi{u je i |avoli i an|eli, kakve su
joj mo}i?
– Poezija ima mo} da uti~e na

`ivote pojedinaca. Pesma je ne{to {to
nastaje saradwom dvoje qudi, pesnika i
~itaoca, koji se nikada ranije nisu
sreli. Pesnik mo`e biti odavno mrtav, a
wegov ~italac petnaestogodi{wa
devoj~ica koja no}u ne mo`e da zaspi.
Naravno, postoji poezija koja ima
ambicije da izrazi nacionalne tragedije,

kolektivne emocije, ali ja takvu poeziju
ne pi{em. 

Iz koje energije, emocije ili inspiracije
Vi ispisujete poeziju? Kako ona realno
nastaje, postoje li doba dana sklonija
stihu?

– Pesme se pi{u na bezbroj
razli~itih na~ina. Inspiracija mi mo`e
biti neko iskustvo, fraza koju sam na~uo,
grupa re~i. To je samo po~etak.
Neprestano dora|ujem pesmu tako da se
retko de{ava da je ono sa ~im sam po~eo,
isto kao to {to sam dobio na kraju. A
{to se vremena ti~e, ~ini mi se da sam ja
pesnik letweg zalaska sunca i dugih
besanih zimskih no}i. 

Pisali ste o Vasku Popi, Marini
Cvetajevoj, Abelardu Morelu... Imam
ose}aj da ste ih mnogo boqe razumeli,
nego {to je to uobi~ajeno. Imaju li
pesnici nekakav zajedni~ki kod?

– Svakako. Kao {to {vaqe znaju kako se {ije haqina, tako
i pesnici znaju kako su neke pesme pro{ivene. 

Koliko je, i da li je, Pulicerova nagrada promenila Va{u
karijeru?
– To mi je mnogo zna~ilo nekoliko meseci. ^ak su

odu{evqeni bili i lokalni bakalini i automehani~ari. Ali,
mnogo je vode proteklo od tada. Danas to qudi retko kad
spomiwu. Bilo je lepo jedno vreme, ali mi nije promenilo `ivot
na du`e staze. 

To u {ta verujemo nas prili~no odre|uje kao qude. [ta je
to u {ta Vi verujete, posle svega?
– Verujem da postoji ne{to {to se zove istina i da ~ovek

mora da govori istinu. To je te{ko. Lak{e je sebi pri~ati bajke.
Uz to, ceo svet po~iva na la`ima. Na{i politi~ari la`u, va{i
politi~ari la`u. I ja la`em, iako se svim silama trudim da to
ne radim. 

[ta je to za {ta se i danas vredi boriti? 
– Za istinu, koju niko ne `eli da ~uje, naravno, a opet je

istina ta koja nam mo`e pomo}i kao pojedincu i kao qudima.

Dragana MARKOVI]
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POKAJAWE
Pre mnogo godina Simi} je, kako bele`i wegov prevodilac

Vesna Roganovi}, u kafi}u u San Francisku slu~ajno upoznao svog
“xelata”, pesnika Ri~arda-Dika Hjuga i preobrazio ga u
pacifistu. ^uv{i da se Simi} upravo vratio iz Beograda, a ne
znaju}i da je ovaj tamo slu~ajno odrastao, nacrtao mu je na
salveti preciznu mapu grada na u{}u Save, sa mostovima,
po{tom, ran`irnom stanicom... U Beogradu on nikad nije bio,
dodu{e, ali ga je iz vazduha ga|ao savezni~kim bombama,
pomutiv{i Simi}ima vedar uskr{wi blagdan 1944. godine. Iako
mu je ^arli posle prve ~a{ice oprostio mladala~ku
nepromi{qenost, Hjug je u “Pismu Simi}u iz Boldera” pored
ostalog napisao:

“Dragi ^arls, drago mi je {to si izbegao bombe....
Slede}i put, da bude{ siguran da }e{ pre`iveti, sedni na most
koji poku{avam da pogodim i ma{i...

Gde god bio na kugli zemaqskoj, ti si na sigurnom. Ciqam,
ali moje bombe su bombone i izgubio sam avion-predvodnik. 

Tvoj prijateq Dik.”

BIOGRAFIJA
^arls Simi}, Amerikanac i Srbin, jedan je od najve}ih

modernih ameri~kih pesnika. Ro|en je 1938. u beogradskoj
gra|anskoj porodici i u ovom gradu proveo je detiwstvo, i
dane okupacije 1941–45. Sa porodicom je po~etkom pedesetih
emigrirao iz Jugoslavije i posle kra}eg boravka u Parizu
doselio se 1953. u Sjediwene Ameri~ke Dr`ave. Nastavak
wegove biografije je tipi~no ameri~ki: rano se odvaja od
roditeqa, po~iwe da radi najrazli~itije poslove da bi se
izdr`avao, pored ostalog prodaje kravate, ispravqa ~ituqe i
oglase u novinama, a za to vreme se vanredno {koluje i kre}e
po umetni~kim krugovima Wujorka i ^ikaga. Danas `ivi u
okolini Staforda, profesor je engleskog jezika na
Univerzitetu u Wu Hemp{iru, o`ewen je Amerikankom s kojom
ima troje dece.

Objavio je vi{e od desetine pesni~kih kwiga, od kojih je
ona pod nazivom Svet se ne zavr{ava dobila Pulicerovu
nagradu 1990. Dobio je priznawe Gugenhajmove i Mekarturove
zadu`bine i prevodila~ku nagradu PEN-a. Preveo je na
engleski gotovo sve va`ne pesnike i ostvarewa klasi~ne i
moderne srpske poezije i objavio ih u brojnim pojedina~nim
zbirkama i antologijama. Prvi je Srbin ~lan ameri~ke
Akademije umetnosti. (Drugi Srbin ameri~ki akademik,
Mihajlo Pupin, bio je ~lan jedne druge akademije, za nauku.)


